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Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 38/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o Desen-
volvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José Cas-
tanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no contrato para a «Realização de
Sondagens Geotécnicas para o Projecto de Ampliação do Novo
Terminal Marítimo da Taipa», a celebrar entre a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau e o «Laboratório de Engenharia
Civil de Macau».

20 de Abril de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 39/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2
do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José Cas-
tanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no contrato para a «Elaboração do
Projecto do aterro adicional para o Edifício dos Serviços de Al-
fândega e de alteração para o desvio do Emissário da ETAR da
Taipa e infra-estruturas gerais do novo aterro», a celebrar entre
a Região Administrativa Especial de Macau e a «PAL Ásia Con-
sultores, Limitada».

24 de Abril de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 11 de Abril de 2007:

Jong Hou In — renovado e alterado o contrato de assalariamento,
pelo período de um ano, com referência à categoria de técnico
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, continuando a exercer fun-
ções no secretariado do Conselho de Ciência e Tecnologia, de
acordo com o artigo 8.º, n.º 3, alínea 2), do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 16/2001, na redacção do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 17/2005 e nos termos dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, e
artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de
Dezembro, a partir de 25 de Maio de 2007.

第38/2007號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任 António José

Castanheira Lourenço工程師或其法定代任人，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“澳門土木工程實驗室”簽訂“為仔

新碼頭擴建設計進行地質鑽探”的合同。

二零零七年四月二十日

運輸工務司司長 劉仕堯

第39/2007號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任 António José

Castanheira Lourenço工程師或其法定代任人，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“PAL亞洲顧問有限公司”簽訂“製作

海關大樓額外填土設計及仔污水處理廠排水渠改道和新填海區

整體基礎建設項目的修改設計”合同。

二零零七年四月二十四日

運輸工務司司長 劉仕堯

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零七年四月十一日作出的批

示：

莊浩然——根據經第 17/2005 號行政法規修改的第 16/2001 號

行政法規第八條第三款（二）項，以及經十二月二十一日第87/89/

M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條和第

二十八條及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條的規定，續

訂及修改其散位合同，為期一年，改為第一職階一等技術員，薪

俸點為 400 ，由二零零七年五月二十五日起計，並繼續在科技委

員會秘書處執行職務。




